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MOKA3aTeJIeM pa3BUTUSl Ka3aXCKOTO HApoJa Ha paBHBIX C HapoJaMu MUpa, OBLIO CO3JaHUE
HAI[MOHAIBHOTO TocynapcTBa. OTMeueHO, 4TO Ka3zaxcKas MOJOJeKb, oOydaBinascs B byKkeeBCKOM
Opne, o BIUSHUEM HAIlMOHAJIHHO-IEMOKPATHYECKOTO BO3POXKIACHHUS TOTO BPEMEHH BKIIIOUMIIACH B
0OIIIECTBCHHO-TIOJIMTUYECKYIO JKU3Hb, CO3/aJIa MEPBbIC KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIIBCKUE OPTaHU3AIINY.
Oco0oe BHUMaHHE yIEJICHO WHTEIUINTEHINH, BCECTOPOHHE U TITyOOKO OCO3HABABIIIETO W3MEHEHUS B
o0IIecTBe U MX POJIH B TPOOYKIEHUH HAIMOHATIFHOTO CAaMOCO3HAHM Ka3aXCKOTro Hapo/a.
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INPUMEHEHUME UTI'P IIPU OBYYEHUU UINOM HA 3AHATUAX
AHTJIMHCKOT'O SA3BIKA B HESI3BIKOBOM BY3E
GAMES IN TEACHING IDIOMS AT ENGLISH CLASSES
INNON-LINGUISTIC UNIVERSUTY

AHHOTAIUA

AHTIHMHACKUN S3bIK, 0€3 COMHEHUS, pa3BUBACTCS HA MPOTSDKEHHMM MHOTHX JIET W IO MPaBy
CUMTACTCS] MUPOBBIM S3BIKOM. DTO CTAJI0 BO3MOXHBIM OJlarofapsi €ero yHUKaJbHOCTH, B OCOOCHHOCTH
n3o0mwimemM uanoM. MnnoMel mpuaaroT SI3bIKY SIPKOCTh, a TAKXKE 3aCTABIIIOT 33AyMaThCsl U MOHSATH,
YTO MMEETCS B BUAY M OTOT (aKT BBI3BIBACT Y CTYACHTOB JIFOOOIBITCTBO K M3yYEHHIO UAMOM. VIHOMEI
CYWIECTBYIOT BO BCEX S3bIKaX M IIMPOKO MCHOIB3YIOTCS HOCHTEISIMH BCEX S3BIKOB BO BCEM MUpE.
OOydeHrne CTYACHTOB HIWOMAaM SIBJSIETCS CIIOXKHOM 3amadeil uid TperonaBaTesield, KOTOpbIe
NPUACPKUBAIOTCS TPAAWIIMOHHBIX METOJOB OOYYEHHsI, TIO3TOMY B JTOH CTaThe JIENAeTCs MOMBITKA
WCCIIEIOBATh HOBBIE CITOCOOBI O0YYEHHUS] UAMOMaM depe3 OHNalH-urpbl. OCHOBHAS 1I€Jb ATOM CTaThu
— TIOJIEJIUTHCS pe3yIbTaTaMU HEOOJBIIOro SKCIIEPUMEHTA, OCHOBAHHOTO HA MCIIOJIb30BAHUHU HIIMOM B
JMaiorax Mociie U3y4YeHHs WX B UTPOBOM (hopmare, 4TOOBl YCOBEPIICHCTBOBATh KOMMYHHKATHBHBIC
HaBBIKM CTYyAEHTOB. DKkcniepuMeHT nposoamics B 3KATY umenu XKaurup xaHa ¢ ogHOU TpymIoi
¢axynabTeTa SJKOHOMUKH, HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI U mpodeccnoHanbHoro obpasosanus. s
OCYILIECTBIICHHSI LENH SKCIEPUMEHTA NCIOIB30BAJINCH OHJIAWH WIPBI, JUAJIOTH, HHTEPBBIO M YCTHBIE
Oecenpl. PesynpTaThl mokas3aiu, 4To, U3ydasi U UCTOIb3Ys UJIMOMBI B YCTHOW peYH, CTYIE€HTHI CMOTJIH
pacuIMpuTh CBOM 3HaHMA OO0 HMIMOMAaX, YBEJIMYHUTh CBOHM CJIOBapHBIM 3amac M YJIY4YIIUTb CBOH
KOMMYHHKATHBHBIE HAaBBIKH.

ANNOTATION

English language, without a doubt, has been developing over the years and is rig considered as
the world language. This was made possible by its uniqueness, especially by the abundance of the
idiom. Idioms add color to the language, as well as make you think and understand what is meant, and
this fact makes students curious about the studying idioms. They can be found and widely used in all
languages around the world. Teaching idioms for students is an interesting activity for educators who
pursue exploratory teaching methods, so this article attempts to find new research on idioms through
online games. The main purpose of this article is to share the results of a small experiment based on
the use of idioms in dialogues. Firstly it was studying them in a game format in order to improve
students' communication skills. The experiment was carried out at Zhangir Khan WKATU with one
group of the Economics, Information Technology and Vocational Education Faculty. Online games,
dialogues, interviews and oral conversations were used to achieve the goal of the experiment. The
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results showed that learning and using idioms in oral speech, students were able to expand their
knowledge of idioms, increase their vocabulary and improve their communication skills.

Knroueenie cnosa: npenoda@aﬁue AH2IUCKO20 A3bIKA, UOUOMA, OHIAUH uepa, HesaA3vIKo8oU
6)Y3, KOMMYHUKAMUBHblEe HABLIKU, AHeAUUCKUL A3bIK, uHmepaKmuenblﬁ Memod, neoazo2uveckue
n00X00bl, 3AUHMEPECOBAHHOCHIb.

Key words: teaching English, idiom, online game, non-linguistic university, communication
skills, English, interactive method, pedagogical approaches, interest.

BBenenue. Manoma (0T rped. — «COOCTBEHHBINM, CBOMCTBEHHBIN») — 3TO CEMaHTHYCCKH
HEJCNMMBIH  000pOT, 3HAYCHHWE KOTOPOTO COBEPIICHHO HE BBIBOAMMO M3 CYMMbI 3HAuCHHH
COCTABIISIONIMX €r0 KOMIIOHEHTOB, UX CEMaHTHYEeCKas CaMOCTOSTEIHHOCTh YTPadeHa IOJHOCTHIO.
OHU SBJISIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO peueBOro OOIIEHMs, 3T0 (hpa3bl 3aCThIBIINE U HEU3MECHHBIC B
A3BIKE, 3aMETHO 000TaIlaIoINe peyb, Ienaromye e€ 60jiee KpaCOUHOM.

AHIIIMICKUI s3bIK OYCHb OOraT MaHOMaMH. be3 MaMoM B si3bIKe MOTEpsUIach Obl OOJbIIAs
YacTh pazHooOpa3Ws W OMOpa Kak B YCTHOW, TaK W B MUCHBMEHHOW pPEYH. DTHMOJIOTHUECKOES
MPOUCXOXKJICHHE OONBIIMHCTBA UIMOM TPYAHO MOHSTH. [10 3TOH nMpuurHe N3ydeHne pa3iIuduil Mex Iy
UIMOMaMH aMEPHUKaHCKOTO M OPUTAHCKOTO BapHAHTOB QHTIIMICKOTO s3bIKa HECKOJIBKO 3aTPYIHCHO.
Ho 310 naxke 3aMHTEpECOBBIBACT CTYJCHTOB B OOJNBINCH CTENEHM, KOTJIA OHW HAYMHAIOT H3y4aTh
MIPOUCXOXKJICHHUE, STUMOJIOTUIO H UCTOPHIO TIOSBICHUS TOW WJIM MHOW WINOMBI, M 3TO JIENAeT MPoIecce
HN3Yy4YCHHUA UIUOM CHIC 60.]166 HUHTCPCCHBIM. HeKOTOpI)IC UANOMBI BCEMHUPHOTO aHTJINHCKOTO BIICPBLIC
BCTPEYAIOTCSl B MPOU3BEACHUIX Takux nucatened, kak ekcnup, Bansrep CxotT U JIbtouc Kappomni,
U JJaXe B KHUTaX COBpPEMEHHbIX nucarened. Ilpumep IIEKCOUPOBCKOW LUTATHI MOXXKHO HAUTH B
cienyrolieM npeuiokeHun: As a social worker, you certainly see the seamy side of life (Bumute
«u3HaHKY» )u3HHu). «Now tell me how long you would have her after you have possessed her. —
Forever and a day. A Temeps CKaXuTe, CKOJBKO BPEMEHH BBl 3aXOTHTE BJIAJETh €I, MMOCIIE TOTO Kak
nonyuuteee? -Beunocthy» Orta lllexcnuposckas (pasa «forever and a day» Ha BaJeHTHHKAaxX BCErO
MHpa NOMYJISIPHA U CETOJTHS.

Wnaurombl u3 Takux cdep KU3HHU, KaK CIIOPT, TEXHUKA, 3aKOHOJIATeIICTBO, BOCHHBIN CJICHT U
JlKE€ BOCHHO-MOPCKHE BBIPDOKCHHS HAIUTA CBOE MPUMCHECHHE B TOBCEHEBHOM HCIIOJb30BAHUN
AHTJIUHCKOTO sI3bIKa. MITMOMBI MCIONB3YIOT MBICIEHHBIE 00pa3bl, YTOOBI CO31aTh 00pa3 TOro, 0 4eM
TOBOPHUTCH.

Omnpenenenue, HaigenHoe B ClioBape COBPEMEHHOIO aHTIIUICKOTO s3bika JIOHrMaHa, TIIacHr,
YTO WAMOMa — 3TO «TPYIIa CIIOB, HMEIOMIas 0co00e 3HAUYEHHE, OTIMYHOE OT OOBIYHOIO 3HAYCHUS

KaXJIOTO OTJIIEJILHOTO CiioBa». Hampumep, «weather» — 3TO HWIMOMATHUYECKOE BBIpaKEHHE,
o3Hayvaromee «0oapHON» [1].
CornacHo cnoBapto World Book Dictionary naumoma — 3T0 «¢pa3a WId BBIPaKCHHE,

3HAYCHHE KOTOPOIO HEJIb3S MOHATh U3 OOBIYHBIX 3HAYCHUH MUPOB B HEM» [2].

3HaueHHe UIMOM MTOYTH HEBO3MOXKHO TOHSATb, TIOKA BBl X HE YCIIBILIAIN PaHbIIE U €CJIH Bbl HE
HayHeTe M3ydaTb KyJIbTypy s3bika. Hampumep, BMecTo TOro, 4ro0bl TOBOPUTH O TOM, YTO KTO-TO YMED,
nepecTal JbIIaTh MOXKHO MCIIOJIB30BaTh BhipaskeHue «kick the bucket» — m10cI0BHO «ITHYTH BEAPOY.

Hunmonsx M.A. u Teiinop K.JI. yTBepxaaroT, 4YTO «TOHUMaHUE UIUOM HAUMHAETCS B paHHEM
JETCTBE M MOCTENEHHO YJIy4IIAeTcs Ha MPOTSHKEHUH IIKOJIBHOIO, 3aTeM MOAPOCTKOBOIO BO3pacTa U
YIYYIIaeTCss BO B3POCIIOH Ku3Hm» [3].

Wnuomel SBISIOTCS Ba)KHOW YacThIO M3Y4YEHHA JIIOOOTO f3bIKA, U HCIOJIB30BaHHE HIMOM B
peur 4yacTo yKa3blBalOT Ha NPOJABMHYTHIE 3HaHUS cobOecenHuka. bepk [l. yTrBepkmaer, 4to 3HaHUE
CJIEHra ¥ WJIMOM HMMEET OCHOBOIIOJIATrarollee 3HAueHHWE JUIsl TIOHUMaHMs, TaK KaK HOCHTEIH S3bIKa
WCITOJIB3YIOT WX JOBOJBHO 4acTo B ycTHOW peum [4]. I3 AHmxeno bpomim coriamaercs ¢ 3TUM
YTBEPKACHUEM M NMOTYEPKUBAET, YTO «UAMOMBI BHOCST HEKYIO MyTAHUIY W 3aTPYIHSIOT H3ydeHHE
S3bIKA ¥ IOATOMY OHH JIOJDKHBI 3aHUMAaTh 0C000€ MECTO B 00y4EeHHH S3BIKY» [5].

MamnoMbl 04eHb pacTipocTpaHEHBl KaK B MUCbMEHHOMW, Tak U B YCTHOH peun. JIyaaoiom O.I°. u
Bync. JIx. KOHCTaTHPYIOT, YTO UIAMOMBI «IOSBIISIOTCA B pa3roBOpe, mevyatu (KypHajbl U ra3eTsl) U
cpeAcTBax mMaccoBoil mHGopMmanuu (KuHO, paauo U tenesuieHue)» [6]. Kynep K. yrBepixnaer, uro
KOTJ]a MJIMOMBI BCTPEYAIOTCS, HAIPUMED, B TEJEHIOY, TO JUIS TOTO, YTOOBI XOTsI Obl MOHSTH CHOXKET;
3pUTENb JOJKEH OBITh B COCTOSIHMH, XOTSI Obl, TOHSATh  CMBICH BBICKA3aHHOW  HMJHOMBI.
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CrenoBaresbHO, TTOCKOJIBKY UANOMBI COCTABIAIOT OOJBIIYIO YacTh OONBIIMHCTBA S3BIKOB, CTYIEHTHI
JTOJDKHBI H3y4daTh UX, YTOOBI CBOOOIHO BIIAICTh N3YIaeMBbIM SI3BIKOM [7].

bepk [l.yrayOnsiercs B CBOMX YUYEHUSIX M YTBEPXKAAET, UTO «aOCOIIOTHO HEBO3MOXKHO, YTOOBI
YeJIOBEK, Ui KOTOPOTO AaHTJIMHCKUHA SI3bIK HE SABJSETCS POTHBIM, MOT IOJHOCTBIO MOHSTh
aMEepHUKAHCKUH (HIbM, TEJEIIOY, BBITYCK HOBOCTEH WM Jake OOBIYHBIA pa3roBop 0e3 MOCTOPOHHEH
MIOMOIIY, TTIOTOMY YTO aHIJIMACKUH S3bIK IEPErpy>KeH HeCTaHAAPTHBIMU ()pa3aMu U BBIPAKEHUSIMU,
T.e. CIeHr u uaAnOoMbD» [8]. OH OOBSCHSET, YTO €CIM HE HOCHTEINb S3bIKa HE MOHUMAeT HIIMOMBI, OH
HUKOT/Ia HE CMOKET TOJIHOCTBIO TIOHATH (Ppa3bl U BHIPaXKEHUsI MIIH Bcera OyleT BHE MPOUCXOISIIETO
pasroBopa. Kymep T. cormamaercs: «PaHO WM TO3IHO HETOYHOE YMOTpeOIeHHE WINOMATHIECKAX
BBIPOKEHUN NPUBEIET K HEKOTOPHIM TPYIAHOCTSAM Ja)Ke CTYyIEHTA C OTIMYHBIM 3HAaHHEM I'DaMMAaTHKU
1 BBICOKUM YPOBHEM CIIOBapHOro 3amnaca [9].

Takum oOpasoM, TOT (hakT, HUYTO CTYAEHTH HaBepHAKa OyIyT CTalIKUBaThCS C
UAMOMATHYECKUMH BbIpakeHUsIMU (OyIb TO B PasroBOpe C HOCHUTENSIMH SI3bIKA, WM MPOCTO IPHU
npocMOTpe (DUIBMOB), OE3yCIOBHO, STO SBISETCS OCHOBHOM MPUYMHOW TOBBIMICHHUS 3HAHUHA 00
UAMOMAax B TMpOLECCe M3YyUYeHHMs S3bIKa. 3HAHWE HOUOM HEOOXOAMMO U CTYACHTOB, YTOOBI OBITH
MPOABUHYTHIM TIOJB30BATENIEM aHTJIMHACKOTO si3b1Ka [ 10].

Matepuansl W MeTOabl HcciedoBaHHs. B KkauecTBe mpeaMera HCCIENOBAaHHUA OBbLIH
BBIOpaHBl YETBHIPHAALATH CTYAGHTOB 1| Kypca rpymmel - UC-11  dakynpreta HSKOHOMHKH,
WH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH H TpodeCcCHOHANBHOTO o00pa3oBaHus 3amanHo-KazaxcraHckoro
arpapHO-TEXHUYECKOro yHUBepcuTeTa nMeHu JKanrup xana, r.Ypanbck, Kazaxcran. [IpegsapurensHo
CTYACHTHl OBbUIM MPOTECTUPOBAHBI HA YPOBEHb AHTIIMKCKOTO sI3bIKa.Bo3pacT cTyqeHTOB MpUMEpPHO
17-18 ner. Ilpu mpoBemeHMH mNpeABapUTENbHOrO ompoca 55% rpymnmel  HE H3y4aldd HOUOMBI B
HIKOJIBHOM IporpaMme, 25% 00 uauomax 3Hajau TOJIBKO MmoHAcbIKe, 20% U3ydeHne HOUOM B ILIKOJIE
BBI3BIBACT BHYTPEHHHUH NPOTECT U3-3a HEMOHWMAaHHWA M CJIOXHOCTeH B mMoHMMaHWH. JlaHHOE
UcclieoBaHne OBbUIO HANpaBJIEHO HA M3MEHEHHE X OTHOIIEHHS K M3YYEHHUIO HIHOM U, B YACTHOCTH,
OBUT IIPOBENIEH SKCIEPUMEHT 110 M3YYEHHUIO HIMOM C ITOMOILBI0 OHIalH-urp. IIporpamma oOy4enus,
MpeJHa3HaueHHas JUId JaHHOW TIpyMIbI, MperojaBaiach COTJIaCHO paclHCaHuio 4 pa3a B HeHEdo.
3anstuss CPC W CPCII mpeamornarairoT AOMOJHUTEIRHO JBa 4Yaca B HEACHIIO I Pa3BUTH
KOMMYHHMKAaTUBHBIX HaBBIKOB. Manombl U (pa3oBble I7aroisl ObUIM — 3aIUIAaHUPOBAHBI C CaMoro
nepBoro Monyns oOydamomied mnporpammbl. Bce ueTblpHaaLaTh CTYACHTOB 3KCIIEPUMEHTa OBLIN
MPOMHCTPYKTUPOBAHbI, KaK UTpaTh B WAWOMATHYECKYIO OHJIAWH-UTPY. YCJIOBUSI MTPHI MO3BOJILTH
NPOXOIUTh OAHU U TE K€ WAMOMBI A0 TeX MOp, [IOKAa OHU HE OBJIAJCIOT 3HAYCHUSIMH HIIUOM,
MOMEIIEHHBIX B BUE0. UeM OoJibllle BPEMEHU CTYIEHTHI UIpaliv, TeM OOoJbIle 3HAYCHUN UIMOM OHHU
y3HaBanu. Kaxxngas urpa coctout u3 necsatu uauoM. Kaxkaast uimoma uMeeT 4eThlpe BapraHTa OTBETA.
CTyneHT T0JDKEH BRIOPATh OJIUH OTBET U3 YETHIPEX.

CryneHTsl OblIM OYEHb MOTHBHMPOBAHBI HAa 3aHSATHM TE€M, YTO OHU HE 3HAINM 00 MIUOMax B
AQHIJIMACKOM SI3bIK€ paHblie. I3 MIKOJIBHOM MNporpaMMbl CTapIIMX KJIaccOB  OHM HMENH
npejcTaBieHne 00 HMAUOMax M KaK HMX HCIIONb30BaTh, HO PEAKO KCIOJB30BAIM HIWOMBI B
MIOBCEAHEBHOM Pa3roBoOpe.

B xone skcnepuMeHTa HCIOJIB30BAIMCH 0OmMpHBIE npe3eHTauuu Power Point, aynno u
BUJIEO M3 W3BECTHBIX (PUIBMOB Ha aHTIMICKOM S3bIKE, C IIETbI0 TPHUBIEYh XUBOH HHTEpeEC
CTYZICHTOB K JaHHBIM MPOCMOTpPaM U MPEBPATUTh WX B MOJb30BATENIEH MIUOM B TOBCEIHEBHOMN
xu3Hu [11]. OcobeHHO mpocMOTp GHMIBM C M300MIMEM HIMOM NPUBJIEK BHUMAaHHE CTYIEHTOB B
Oonpmieii crenenu. Vcrnonb3oBaHue MIMOM Ha 3aHSATHAX IO aHTIHICKOMY SI3BIKY OKa3aio OOJIbIIoe
BIIMSIHME Ha IPOLECC NMPErnoAaBaHUsd MHOCTPAHHOTO $3bIKA, MOTOMY YTO CTYAEHTHI YIyYIIAIH CBOU
KOMMYHHMKAaTUBHBIC HAaBBIKM B IIOBCEIHEBHOH peur. SI3bIK B pacckazax MO JOMAIIHEMY YTEHHIO
KazajJcs Uil CTYJEHTOB HEMHOTO CKYYHBIM, a HCIIOJIb30BaHHE HIMOM )K€ CHAENaj0 KOHTEKCT
cBoeoOpasHpIM W KpeaTuBHBIM [12]. YacTo mmcaTenu, WCHONMB3YS HAMOMATHYCCKUE BBIPAXKCHUS,
3aKJIQABIBAIOT MHOM CMBICI COJIEPKAaHUIO Mpon3BeAeHui. [IoHsITh nInoMy IpaBHUIBHO, 3TO MOJIOBUHA
ycrexa NOHUMAaHUS IPOYUTAHHOTO, TaK KaK MPsIMOil epeBOJl MIMOM Ha POJHOH SI3BIK NPHUBOAMT K
HEJOTTOHNMAHUIO BCEHl CMBICIOBOW eAWHUWIBL. HocuTenn s3bIka 9acTO WCHOJB3YIOT HIUOMBI M B
nucbMeHHO# ¢opme [13]. Takoit coco0 Tak ke IMOMOT YIyYIINUTh S3bIKOBBIE HaBBIKK. CTyaeHTaM
ObUIM 1aHBI 33/1aHUSI 110 HAITMCAHMIO CCE C IPUMEHEHNUEM N3YUEHHBIX HIMOM

Pe3yabTaThl uccienoBaHusi. Ha HayanpHBIX 3aHATHSAX TOJBKO TpPOE CTYACHTOB U3
YeThIPHAIIATHA CMOTIIU ONPEACIUTh 3Ha4eHUs 17 UIuoM U3 Beex 22, IPOCMOTPEB BHJIEO JIBKIBI T
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TPWXBL. A OCTalbHbIC ONWHHAAINATE — CMOTJM HAWTH 3HAYCHHS HIMOM TOJNBKO MOCHIE JECITH
POCMOTPOB.

Ha niepBbIX 3aHSATHSX CTYACHTHI UTPAIOT B TPy M TAKMM 0OPa30M 3HAKOMSTCS C HIHOMAaMH.
PaccMaTpuBalOTCS CUTYaIlMM, TPH KOTOPBIX YMECTHBI T€ WM WHBIC HAUOMBI. CTyAeHTHI
NPUIYMBIBAIOT CBOU CUTYAIIUH C U3yYCHHBIMUA HIHOMAaMHU U HE OOSTCS IPUMEHSTh HX B YCTHOU PEUH.

1. Kick the habit — momensiTh IpUBBIUKY

2. A little bird told me — He TOBOPHTH, OT KOTO MOJYYHIH HHPOPMAITHIO «COPOKA HA XBOCTE
MpUHECIIa

3. Gone to the dogs — aro-To mormuro He Tak [14]

4. Down to earth — ToT, KTO pealuCcTHYEH U IpaKkTHueH, npu3emieH. «CIycTuTh ¢ Hebec Ha
3EMITIO»

5. Get your ducts in a row — HaBeCTH ITOPATOK

6. To give your eyeteeth — oTka3arbCst OT OYCHB IOPOrOTO UMYIIECTBA

7. Drive someone up the wall — pazapakats Koro-to

8. Hit the hay — neus ciath

9. Have a ball — xopormio nmposectr Bpems [15]

10. Open a can of worms — npu4uHUTE OOJIBIIIE XJIOMOT, YeM OHO TOTO CTOUT

11. Cream of the crop — camplit Jydrtmii B rpyrme

12. In a jam — B 3aTpyIHUTEIHHOM TIOJIOKCHUH

13. Go fly a kite — mompocuts 0cTaBHUTE Bac B IIOKOE

14. Deer in the headlights — ucnyrarscs

15. In a pickle — okazaTbcs B IIOXOM IIOJIOKEHUN

16. Bring home the bacon — 3apabaTsiBath HeHbIH IjIs CBOEH ceMbu [16]

17. Give someone angle up — moMo4b KOMY-TO YEro- TO JOCTUYb

18. Heart of gold — GbITh OYEeHB TOOPBIM U HIEIPHIM

19. Icing on the cake — good added to something already positive

20. Beat the clock — 3axoHYMTB 4TO-TO paHbIIE BPEMEHU

21. Hold down the fort — GBITE OTBETCTBEHHBIM 3@ CUTYAIHIO

22. Bite someone‘s head off — nakpuuars Ha koro-to [17].

Ha 3ak/Ir0uMTeIbHOM 3aHSTHH BCE YETBIPHAAIATH CTYJACHTOBCMOIIM HAIMCATh 3HAYCHUS U
JIaTh CBOU mpuMephbl Beex 22 uauoM. OIHO3HAYHO, YTO U3y4as 3HAYCHHS MIMOM B MIPOBOM (opme,
CTYJICHT JIeTYe YCBaWBaeT M 3alIOMUHAET MAMOMBI Ha JUTUTEJIbHBIN EPHUO BPEMEHH.

3akiawuyenne. B pesynbTare SKCIEpHMEHTa OBUIO JOKa3aHO, YTO WMIPHI MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B KAYeCTBE MHCTPYMEHTa OOy4eHus s3bIKy i dddexkTuBHOrO 00ydeHHs
QHIJIMIICKOMY $I3bIKY, @ TAK)K€ M3MEHHTh HEIPAaBUIBHOE IMPECTaBICHUE CTYACHTOB O CKYYHBIX U
TPYIHOM HM3yYCHHH AaHTJIHHUCKON JIEKCHKH, B OCOOCHHOCTH W3yYEHHE AHTIMHCKUX HAMOM. MITHOMBI
3aCTaBJISIOT 3BYYaTh SI3bIK [MO-JAPYTOMY, a TAK)KE 3aCTaBIISIOT 33yMaThCsl U MOHATH, YTO UMEET B BUILY
4YeJI0BEK, UCTIONB3YIoMni uaromy [19].

Pe3ynbTaThl JAHHOTO SKCIIEPUMEHTA MMOKA3bIBAIOT, YTO UCIIOJIB30BAHHUE OMPEICICHHBIX HINOM
MOXET OBbITh BKJIIOYCHO BYYEOHBIN IUIAH KaK IOJIC3HYIO CTPATETrHI0, MOMOTAIOIIYI0 O00YyYaroIuMCs
yIYYIIATE CBOM KOMMYHHKATHBHBIE HAaBBIKH. VITHOMBI TIOMOTAlOT MOHSATH nativespeakers, (GHIbMBI,
CyOTHTpBI, IECHH U YBETUYUTH CBOM CIIOBapHHIii 3amac [20].

CTy/eHThI 3HAIOT, KaK MCIOJB3YIOTCS MAMOMBI U B KAKOM KOHTEKCTE, OHH YYBCTBYIOT CeOs
HAMHOTO YBEpEHHEE M CIIOCOOHBI TOHUMATh TO, YTO HOCHTEIH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa XOTAT BBHIPA3UTh C
HOMOIIIBIO HIIHOM.

VY CTY[EHTOB W TPenojaBaTessi CIOKHIINCh MMOJOKUTEIbHBIC BIICUYATICHUS O JaHHOM BHJIE
WHTErpaI UTPOBBIX MOMEHTOB MPU M3YYCHUH HIUOM, MOITOMY CUHTAIO0 UCIOJIb30BAHUE HHOM B
nporpaMMe OOYYEHHUs] MOJE3HBIM M XOpOIIo (YHKIMOHUPYIOUIMM y4eOHBIM HWHCTPYMEHTOMB
00y4eHHHU aHTJMHUCKOTO SI3bIKA.
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TYUIH

AFBUIIIBIH Tl KONITEreH Kblmap OOMBI JaMbIN Kelledl jKoHe QNIEMIIK TiJI OOJBIN CaHaabl.
Byn oHbIH Oipereitiri, acipece HAMOMAJIApJbIH KOI TaparaHJbIFbl apKACBIHAA MYMKIH OOJIJIBI.
Wnuromarnap TINIH MarFbIHAJBIK AHBIKTHIFBIH alllbIl Oepejii, COHAal-aK OWIaHyFa JKOHE TYCiHyre
MOXKOYp €Ty apKbUIbI Tl YHpEHIll OTBIpFaH CTYISHTTEPiH HIMOMaNapibl TYCiHIN Oiayre nereH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH TYABIpaabl. Mauomanap Oapiblk Tinzepae Oap jkoHE onapabl OyKin anmemperi
OapibIK TUTIEPIH celuteymriiepi KeHiHeH Konnanaabl. CTyIeHTTep i uauoManapra YUpeTy AoCTypai
OKBITY 9JIICTEpPIH YCTAHATBHIH OKBITYIIBUIAP YIIIH KUBbIH MIHAET OOJBIN TaObLIaJbl, COHIBIKTAH OCHI
MakKaiaja OHJIAHH OWBIHIAP apKbUIbI WIMOMANAPbl OKBITYIBIH JKaHAa TOCUIEPIH 3epPTTEy TYpabl
aiiTeuianbl. Bysl MakanmaHbIH HEri3ri MakcaThl — CTYJCHTTEpPiH KOMMYHHKATHBTIK JaFblIapbiH
KETUIAIPY YIIiH OHbIH (hopMaThIHIa OKbIFAHHAH KEHiH JAMajaor 0apbhIChIHAa UAMOMAJIap/Ibl KOJAaHyFa
HETi3IeNITeH IIaFbIH 3ePTTEY-IKCIIEPUMEHT HOTIDKeNepi MeH Oeiicy Ooibim TaObutaibl. 3eprTey
JKourip xan ateiHgarsl BKATY-ma 5KOHOMHKA, aKMapaTThIK TEXHOJIOTHsUIAD JKOHE KACINTIK OuTiM
Oepy HWHCTUTYTBIHBIH Oip TOOBIMEH OTKi3inAi. 3epTTey MakcaTblH JKY3€re achlpy YLIIH OHJIaliH
OUWBIHAAp, AWANIOrTap, CcyxOarTrap oHE aybl3lla IKipTajgac TypJiepi KoumaHeuimbl. Hotmxkenep
KOPCETKEH/ICH, CTYIEHTTEp aybI3lla Ceiyiey OaphiChIHIA WAMOMANapAbl KOJIJaHa OTBIPHII, OLUTIM-
YHpEeHy apKbUIbl ayFaH TULMIK OLTIMIEpiH KEHEWTim, Ce3[iK KOPBIH MOJAWTBIN, KOMMYHHUKAaTHBTIK
JIaFIbLIAPbIH XKETUIIIPEe aJIaThIHIBIFBIH €PEKIIIe KopceTe Oimi.
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